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Birinchi Turkologiya qurultoyi
Boku, 1926

Foto: Ozarbayjonning Turkiyadagi elchixonasi

AZIZ MUSHTARIY!

Jurnalimizning ushbu soni 100 yilligini nishonlayotganimiz Birinchi Boku Turkologiya
qurultoyining tarixiy va ilmiy merosi, alifbo munozaralari hamda sohaning akademik shakllanishiga
bag ‘ishlangan teran tadgiqotlarni oz ichiga oladi. Maqolalarning asosiy mazmunini Mahmud
Koshg ‘ariyning dialektologik ma’lumotlaridan tortib, Qur’oni Karimning o ‘zbek va rus tillaridagi
tarjimalariga doir asosiy yondashuvlargacha, turkiy tillardagi leksik-semantik birliklarning milliy
tafakkurni aks ettivish funksiyasidan madaniy o ‘zlikni shakllantirishdagi lisoniy omillargacha bo ‘Igan keng
ko ‘lamli mavzular tashkil etadi. Shuningdek, rus tilidagi islomiy terminologiya shakllanishida turkiy
tillarning vositachilik roli, maqollardagi zoonimlarning lingvokulturologik tahlili, frazeologik birliklarning
leksikografik talqini va badiiy matnlardagi tabu birliklarning pragmatik tahlili kabi o ziga xos mavzular
fanlararo uslubda tadqiq etilgan. Alisher Navoiyning “Komil inson” paradigmasi, “Boburnoma’dagi
ayollar timsollari, Alpomish va Qo ‘rqut ota kitobidagi mushtarak motiviar hamda Nizomiy dostonchilik
an’analarining Futuhu’s-Salotin asaridagi akslari sinchiklab o ‘rganilgan. Bundan tashqari, metamorfoza
hodisasining falsafiy asoslari, XVI asr Usmonli—-Buxoro diplomatiyasi, Samarqanddagi vaqf mulklari
boshqaruvi va qoraqalpoq sahna san’atining ilk namoyandalari kabi sotsiomadaniy tadgiqotlar
turkologiya sohasiga yangi ufglarni ochib beradi. Tahrir hay ati sifatida turkiy dunyoning til, tarix va
san’at merosiga nur sochuvchi ushbu boy ilmiy xazinani sizlarga taqdim etayotganimizdan mamnunmiz.

TAHRIRIYAT
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DEAR READER!

This issue of our journal brings together in-depth studies focusing on the historical and scientific
legacy of the First Turkology Congress in Baku, of which we celebrate the 100th anniversary, along with
alphabet discussions and the academic construction of the field. The core axis of the articles ranges from
Mahmud al-Kashgari's dialectological data to the fundamental approaches in the translations of the Holy
Quran into Uzbek and Russian, and from the function of lexical-semantic units in reflecting national
thought in Turkic languages to linguistic factors in the shaping of cultural identity. Within this framewortk,
unique topics such as the intermediary role of Turkic languages in the formation of Islamic terminology in
Russian, the linguacultural analysis of zoonyms in proverbs, the lexicographical placement of
phraseological units, and the pragmatic analysis of taboo expressions in literary texts have been examined
through an interdisciplinary method. Ali Sir Nevdi’s “The Perfect Human” paradigm, female figures in the
Baburnama, common motifs in Alpamysh and the Book of Dede Korkut, and the reflections of the Nizami
poetic tradition in the work Fiitihii's-Seldtin have been meticulously analyzed. Furthermore, sociocultural
studies such as the philosophical background of the metamorphosis phenomenon, 16th-century Ottoman—
Bukhara diplomacy, the management of waqf properties in Samarkand, and the pioneers of Karakalpak
performing arts open new windows for Turkology research. As the Editorial Board, we take great pride in
presenting this rich heritage that sheds light on the linguistic, historical, and artistic legacy of the Turkic
world.

EDITORIAL BOARD
SEVGILI OKUYUCU!

Dergimizin bu sayisi; 100. yilint idrak ettigimiz Bakii Birinci Tiirkoloji Kurultayi 'nin tarihsel
ve bilimsel mirasi, alfabe tartismalart ve sahanin akademik insast tizerine odaklanan derinlikli
calismalar: bir araya getirmektedir. Yazilarin ana eksenini; Mahmut Kasgarli’'nmin diyalektolojik
verilerinden Kur’an-i Kerim’in Ozbekce ve Rusca terciimelerindeki temel yaklasimlara, Tiirk
lehgelerindeki leksik-semantik birimlerin milli tefekkiirii yansitma iglevinden kiiltiirel kimligin
sekillenmesindeki dilsel faktorlere kadar genis bir yelpaze olusturmaktadir. Bu cercevede,; Tiirk
dillerinin Rusc¢adaki Islami terminolojinin olusumundaki araci rolii, atasézlerindeki zoonimlerin
lingvokiiltiirel tahlili, frazeolojik birimlerin leksikografik yerlesimi ve edebi metinlerdeki tabu
ifadelerin pragmatik analizi gibi ozgiin konular disiplinlerarasi bir yontemle incelenmigtir. Ali Sir
Nevdi’nin “Insan-1 Kamil” paradigmasi, Babiirname deki kadin timsalleri, Alpamis ve Kitab-1 Dede
Korkut’taki ortak motifler ile Nizami destancilik geleneginin Fiitihii's-Seldtin eserindeki akisleri
titizlikle irdelenmigstir. Ayrica metamorfoz hadisesinin felsefi arka plani, XVI. yiizyil Osmanli-
Buhara diplomasisi, Semerkant’taki vakif yénetimi ve Karakalpak sahne sanatlarinin oncii isimleri
gibi sosyokiiltiirel ¢alismalar, Tiirkoloji arastirmalarina yeni pencereler agmaktadir. Yayin Kurulu
olarak, Tiirk diinyasimin dil, tarih ve sanat mirasina isik tutan bu zengin birikimi sizlerle
bulusturmanin kivancini yasityoruz.

YAYIN KURULU
VBAKAEMBIH YUTATE/Tb!

B oannviii nomep orcypuana 6xnouenvl UCCIeO08aHUsl, NOCBAUJEHHbIE UCMOPUYECKOMY U
Hayunomy Hacreouro Ilepsozo Baxunckozo miopronocuyeckoeo cvesoa, 100-remue komopo2o moul
npazoHym 8 mekyuem 200y, oebamam 00 aighpasume u aKademuiecKomMy CImarH0BLeHUI0 MIOPKOIOSUU.
B yenmpe snumanus — wupokuii cnekmp mem: om Ouarexmonocudeckux ceedenutl Maxmyoa
Kaweapu 00 ocnosrbix n00x0006 k nepegodam Kopana na y36exckuti u pycckuil A3ulku, om @QyHKyuu
ompanfcenus HAYUOHAIbHO20 CO3HAHUSL JIEKCUKO-CEMAHMUYECKUX eOUHUY 8 MIOPKCKUX A3bIKOE 00
A3LIKOBLIX (PaAKMOPO8 TYIbMYPHO20 camocosnanus. Kpome mozo, 6 MesucOUCYunIUHApHOM acnexme
UCCNEe006aRbl MaKue memvl, KaAK NOCPeOHeHecKas (QYHKYus MIOPKCKUX 53bIKO8 8 (opmMuposanuu
UCTAMCKOU MEPMUHOLOUU 8 PYCCKOM A3bIKe, AUHESBOKYIbMYPOLOSUYECKULl AHANU3 300HUMOB 8
nocnosuyax. B evinycke ochogamenvro uzyuenvl napaouema « Coseputennozo uenogeka» Anuwepa
Hasou, arcencrue obpasvl «babyp-namey, obwue momussl 6 nosme «Aanamviuy u «Knuece moeeo
deoa Kopkymay, a makoce mpaduyuu nosmomeopyecmea Huzamu @ npouszsedenuu «Dymyx yc-
caramuny. Qurocogpckue ocuoswvl AneHUs Memamopghossl, eonpocwvl Ocmancko-byxapckou
ouniomamuu XVI eexa, eaxygnoco ynpaerenus 6 Camapxaunde, ucciedoganue nepevix
npedcmasumenell KApAKAINAKCKO20 CYEHUUECKO20 UCKYCCMEd U Opyeue COYUOKYIbMYpHble
UCCNE008AHUSL OMKPBIEAIOM HOBblE 20PU3OHMbL 6 miopKonoauu. Pedaxyuonnas koanecus pada
npedcmasums 6am 3mo Hoeamoe Haciedue, ocgeuwaruee A3viK, UCMOPUIOo U UCKYCCIMEO MIOPKCKO20
mupa.

PEJIAKITHOHHAA KOJUIETUHA
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Annotatsiya

1926-yilda Bokuda Birinchi butunittifoq turkologiya qurultoyi bo‘lib o°tdi. Turkiy xalqlar
tarixi, tili va adabiyoti masalalari muhokama qilingan ushbu qurultoy materiallari turlicha nuqtayi
nazardan tahlil qilindi. Sobiq ittifoq matbuot nashrlari qurultoy turkiy xalglar ijtimoiy-siyosiy
hayotida ulkan vogea bo‘lganligini targ‘ib etib keldi. Xorijlik mutaxassislar tadqiqotlarida ushbu
tadbir turkiy xalglarni bolshevik mafkurasi asosida shakllantirishga qaratilgan muhim bir bosqich
ekanligi qayd qilindi. Yigirmanchi yuzyillikning o‘ttizinchi va undan keyingi yillarida shu
maqsaddagi harakatlar izchillik bilan olib borilganligi ko‘plab xorijiy adabiyotlarda aks etdi.
Bunday garama-qarshi fikrlarga sabab bo‘lgan manbalarni qayta ko‘rib chiqish, ularni xorijdagi
tadqgiqotlar hamda davr siyosati bilan giyoslab o‘rganish turkologiya bilan shug‘ullanadigan
olimlar, mutaxassislar oldida turgan muhim vazifalardan biridir.

Shu bilan birga, qurultoyni chagqirish to‘g‘risidagi fikr qachon va nima maqsadda paydo
bo‘lganligini aniqlashtirish ham muhim ahamiyat kasb etadi. Chunki o‘zbek tilshunoslari
tadqiqotlarida bu haqda deyarli ma’lumot yo‘q. Xorijdagi va rus tilshunosligidagi ishlarda esa bir-
biriga mos kelmaydigan, ziddiyatli qarashlar ilgari surilgan.

Kalit so‘zlar: turkologiya qurultoyi, arab alifbosi, lotin alifbosi, Rossiya turkologlari,
Shargshunoslik assotsiatsiyasi, A.N.Samoylovich, E.D.Polivanov, V.A.Gordlevskiy, N.Yakovlev,
L.Jirkov, M.P.Pavlovich.

EFFORTS TO SONVENE A SONGRESS OF TURKOLOGY IN RUSSIA

Jura XUDOYBERDIEV,
Teacher at Tashkent State University of Uzbek Language
and Literature named after Alisher Navoi
(Tashkent, Uzbekistan)
Abstract

In 1926, the First All-Union Songress of Turkology was held in Baku. The materials of this
songress, which discussed the issues of history, language, and literature of the Turkish peoples,
were analyzed from different points of view. Press publications of the former union promoted the
idea that the songstress was a great figure in the social and political life of the Turkish people. In
research by foreign experts, it was noted that this event is an important stage in forming the Turkish
people on the basis of the Bolshevik ideology. The consistent efforts to achieve this goal in the
1930s and subsequent years of the twentieth century are reflected in numerous foreign
publications. Reexamining the sources that led to such scholarly opinions, comparing them with
foreign research and the political context of the time, is one of the important tasks facing scholars

and specialists in Turkology.
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At the same time, it is also important to clarify when and for what purpose the idea of
summoning a songstress arose. Because there is almost no information about this in the research
of Uzbek linguists. In contrast, in the works of foreign and Russian linguists, incompatible and
contradictory historical views have been put forward.

Key words: Turkology Songress, Arabis alphabet, Latin alphabet, Russian Turkologists,
Oriental Studies Assosiation, A.N. Samoilovish, E.D. Polivanov, V.A. Gordlevsky, N. Yakovlev, L.
Zhirkov, M.P. Pavlovish.

INONBITKHU CO3BATbHb KOHI'PECC TIOPKOJIOI'MH B POCCHUHA

Kypa Ouniosnu XYJTOVBEP/IUEB,

Crapumuii npenoaaBareb TalIkeHTCKOrO TOCY/IapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA
y30€KCKOTro SI3bIKa U ITepaTypbl UMeHu Anuiiepa HaBou

(TamkenT, Y30ekucTaH)

AHHOTAIUA

B 1926 rony B baky cocrosuicst IlepBbiii Bcecoro3Hblil TIOPKOJIOTMUECKU KOHTPECC.
Marepuansl 3TOro KOHrpecca, Ha KOTOPOM 00CYKIAIMCh BOITPOCH UCTOPHH, SI3bIKA U JIUTEPATYPHI
TIOPKCKHUX HApOJI0B, OBLIN MMPOAHATN3NPOBAHEI C Pa3HBIX TOUYCK 3peHus. B mpecce ObIBIIET0 COr03a
YTBEPKAAIOCh, YTO ChE3]] CTaJl BaXKHBIM COOBITHEM B OOILIECTBEHHOW M MOJUTHYECKON >KU3HU
TIOPKCKMX HapoJoB. B uccrnenoBanusx 3apyOexKHBIX 3KCIEPTOB OTMEYAIIOCh, YTO 3TO COOBITHE
SBIISIETCS BOXKHBIM STallOM, HampaBleHHbIM Ha (popMHpOBaHHE TIOPKCKHX HApOJOB Ha OCHOBE
OonbiieBucTckor uaeonoruu. [locnenoBarenbHble YCHIINA MO JOCTHKEHHUIO 3TOW 11enu B 1930-x
rojiax W TOCJENYIONIMe TOAbl ABAAIATOTO BEKa HAILIA OTPaKEHHUE BO MHOTHUX 3apyOeiKHBIX
nyonukarusax. [lepeocMbICienrie HCTOYHUKOB, MPUBEIIIUX K CTOJIb IIPOTUBOPEUMBBIM MHEHHSIM,
B CPaBHEHUU UX C 3apyOEKHBIMHU UCCIEIOBAHUSAMHU U TTOJUTUUYECKON 0OOCTAaHOBKOW TOTO BPEMEHH,
SABJISIETCS. OJHOM W3 BAXHBIX 3a/a4, CTOSMIMX TMepell YYEHBIMA U CICIHAIUCTAMH,
3aHUMAIOIIUMHUCS TEOPKOJIOTHEN.

B 1O %€ Bpems BaXXHO YTOYHUTH, KOIJIa U C KAaKOM IIENbI0 BO3HMKJIA M€ CO3bIBA
KoHTpecca. B nccnenoBanusx y30eKCKUX JTUHTBUCTOB 00 3TOM MPAaKTUUYECKU HET WH(OpMALIUU.
HanpotuB, B 3apyOeXHBIX U POCCHUUCKHX JHUHTBUCTHUECKUX paboTax BBIJBUTAIOTCS
HECOBMECTHUMBIE U TPOTUBOPEUYUBBIC TOUKU 3PEHUS.

KuroueBblie cioBa: Kouepecc miopkonozos, apabckuti angasum, 1amuHcKutl aigasum,
pycckue miopkonoau, Accoyuayus eocmokosedos, A.H. Camoiinosuu, E.J[. Tlonusanos, B.A.
Toponesckuii, H. AIxoenes, JI. ’Kupkos, M.I1. Ilaénosuuy.

Kirish

1926-yilda Bokuda Birinchi turkologiya qurultoyi bog‘lib o‘tdi. Turk xalqlari tarixi, tili va
adabiyoti masalalari muhokama qilingan ushbu qurultoy materiallari [IlepBsiii Bcecorosnbrit
TIOpKOJIOTHUecKui che3n, 1926] turlicha nuqtayi nazardan tahlil qilindi. Sobiq ittifoq hududidagi
matbuot nashrlari qurultoy turk xalqlari ijtimoiy-siyosiy hayotida ulkan voqea bo‘lganligini targ‘ib
etib keldi [barmanosa, 1930; B.C. [1epsiii Bcecoro3Hnslii Tropkonorudeckuii cbesa, 1926; Mnomes
Paxum, 1926; Kononos, 1968; MycaeB, 1965; Ycmonos, 1926; FOcynos, 1979]. Xorijlik
mutaxassislar tadqiqotlarida ushbu tadbir turk xalqglarini bolshevik mafkurasi asosida
shakllantirishga qaratilgan muhim bir bosqich ekanligi qayd qilindi [Arnold, 1929; Bilal, 1992;
Bocon, 1966; Castagne, 1927; Castagne, 1926; Henze, 1957; Henze, 1956; Musabay, 1959].
Yigirmanchi yuzyillikning o‘ttizinchi va undan keyingi yillarida shu maqgsaddagi harakatlar
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izchchillik bilan olib borilganligi ko‘plab xorijiy adabiyotlarda aks etdi. Bunday garama-qarshi
fikrlarga sabab bo‘lgan manbalarni qayta ko‘rib chiqish, ularni xorijdagi tadqiqotlar hamda davr
siyosati bilan qiyoslab o‘rganish turkologiya bilan shug‘ullanadigan olimlar, mutaxassislar oldida
turgan muhim vazifalardan biridir.

Shu bilan birga, qurultoyni chagqirish to‘g‘risidagi fikr qachon va nima maqsadda paydo
bo‘lganligini aniqlashtirish ham kerakka o‘xshaydi. Chunki o‘zbek tilshunoslari tadqiqotlarida bu
haqda deyarli ma’lumot yo‘q. Xorijdagi va rus tilshunosligidagi ishlarda esa bir-biriga mos
kelmaydigan, qarama-qarshi qarashlar mavjud.

Lotin alifbosi asosidagi turk xalglari yozuvlari taraqqgiyotini o‘rgangan Bilal
N.Shimshirning Rossiyada turkologiya qurultoyini chaqirish fikri 1923-1924-yillarda paydo bo‘ldi
va u 1925-yildan tayyorgarlik ishlari qizg‘in boshlandi deb yozadi [Bilal, 1992: 118]. F.D.Ashnin
qurultoy chaqirishni A.N.Samoylovich 1922-yilda ilgari surgan, deb hioblaydi [Amnxusn, 1976: 24-
25]. Albatta, bu fikrlarda ma’lum darajada haqiqat bor. Bular, asosan, Boku shahrida o‘tkazilgan
Birinchi Butunittifoq turkologiya qurultoyini chaqirish bilan bog‘liq fikrlardir.

Biroq A.N.Samoylovichning Peterburgdan moskvalik turkolog olim V.A.Gordlevskiyga
yozgan xatlari esa Rossiyada ushbu anjumanni o‘tkazish fikri ancha oldinroq tug‘ilganini
ko‘rsatmoqda.

Rossiyada turkologiya qurultoyini chaqirishga bo‘lgan dastlabki harakatlar

Manbalarning guvohlik berishicha, Rossiyada turkologiya qurultoyini chaqirishga bo‘lgan
dastlabki harakatlar 1913-yildan boshlanganini ko‘rsatmoqda. A.N.Samoylovichning 1913-yil 29-
avgustda V.A.Gordlevskiyga yozgan xatida shunday jumlalar bor: “B cepeaune ceHTSOps K1y B
roctu J.Deny u3 Ilapuka, KOTOpBI NMPUIOTOBUII HEIYPHYH) OCMAHCKYIO I'paMMaTvKy. bslio
OYEHb MPHUATHO YOEJUTHCS, YTO U CPEAH OCMAaHUCTOB HAYMHAIOT TOSBIATHCS TYPKOJIOTHH. Bam
OBl TOXKE OBLIO XOPOLIO MPUKATUTH B [IuTep, ycTpomnu Obl pENUTUILYI0 KOHTpEcca TIOPKOJIOTOB,
0 KOHI'pECCe 51 MEUTal0. .. uaesi KOTOpOro BcTpevaeT couycTBue Ha 3anane” [backakos, 1973: 88].

Fransuz turkologi J.Deni Peterburgga kelganidan keyin A.N.Samoylovichning turkologiya
syezdini o‘tkazish to‘g‘risidagi fikri bir qadar o‘zgargan. U V.A.Gordlevskiyga yozgan keyingi
xatida (1913-yil 7-oktabr) syezd xususidagi fikri hozirchalik yarim hazil ekanligini alohida
ta’kidlaydi: “Most MBICIIb O Che3Jle TIOPKOJIOTOB, MOYKHO CKa3aT, OKa MoJy-uryTka” [backakos,
1973: 88].

A.N.Samoylovichning Rossiyadagi turkologlarni birlashtirish, ular olib boradigan
tadqiqotlar yo‘nalishlarni muvofiqlashtirish xususidagi harakatlari 1915-yilda boshqa bir shaklda
davom etgan. 12-sentabrda taniqli turkolog olim V.V.Radlovning xonadonida “Oltoyshunoslar
to‘garagi” tuzilgan. Bu haqda A.N.Samoylovich V.A.Gordlevskiyga shunday xabar beradi:
“JlaBHUIIHAS MOsL HJest OOBENEeHUTh PYCCKHX TIOPKOJOTOB HAYMHAET, I0-BHIUMOMY,
OCYILECTBIIATHCS MO MOeH WMHUIMaTuBe 12 ceHTs0ps OCHOBaH Ha KBapTupe PajyoBa yacTHBII
KPYXKOK «aJITauCTOB» (TYPELKO-MOHI0JIbCKO-MaHIKYpPCKUil); ero 3aaun: 00beIMHEHNE HayYHOU
paboThI, YCTaHOBJECHHWE IUTAHOMEPHOCTH, TIIO/IBEJICHHE WTOTOB, BBIPA0OTKA IPOTpamMM,
KOJUIEKTHUBHAsI pa3paboTka BOIPOCOB, MPEBHIIAIONTNX eANHEHbIe CHuIbl. beutn: Panmos, Koreuy,
Pyanes, ltepubepr, Bnagumupios u s [backakos, 1973: 88]. To‘garakning uchinchi yig‘inidan
V.V.Bartold ham ishtirok etgan. V.V.Radlov vafotidan keyin (1918) to‘garak “Radlov to‘garagi”
deb nomlangan va uni Bartold boshqargan. 1930-yilga qadar faoliyat ko‘rsatgan [KonoHnos, 1968:
6] ushbu to‘garakning yig‘inlarida ko‘proq turk tillariga oid masalalar muhokama qilingan
[CamoiinoBuy, 1924: 509].

Turk xalqlari tillarini yaqinlashtirish, alifbolarini isloh qilish harakatlari

50




“TURKOLOGIK TADQIQOTLAR” XALQARO ILMIY JURNALI 2026 -YIL 1-SON (10)

Shuni ta’kidlash joizki, XX yuzyillik boshlarida, aynigsa, 20-yillarda turk xalqlari adabiy
tillarini jonli tillarga yaqinlashtirish, bu jarayonda gardosh tillardagi mushtaraklikni saqlash, arab
alifbosiga asoslangan yozuvni isloh qilish yoki uni boshqa alifbo bilan almashtirish singari
masalalar ustida qizg‘in bahslar bo‘layotgan edi. Tataristonda [Kyp6aros, 1972: 126-139],
Qozog‘istonda [KenuncbaeB, Mycabae, HeranmueBa, 1972: 66-74] arab alifbosi isloh qilinib,
maktab va matbaa ishlariga joriy qilindi. Bu davrda O‘zbekistonda ham shunday harakatlar
boshlandi. Fitrat tuzgan “Chig‘atoy gurungi” jamiyati 1919-yilda alifboni isloh qilish lozimligini
kun tartibiga qo‘ydi [“UuraToli TypyHrn HMHr uMJIO0 Tymacu, 1919, 24 waii; “Yuratoi
rypyHra ’HuHT..., 1919: 13 uton]. Shundan keyin turli munozaralar bo‘ldi, qator anjumanlar
o‘tkazildi [Maopud Ba MamaHUST XOMUMIIAPUHUHT UKKUHYH YIIKa KypysToiu, 1922; T Ba umio
KypynToitn, 1921; V36ek UMIOCHHHHT UCIOXU TYFpHcHa mpornecyp [ToMHBAHMUIT JOK/IAANHUHT
acocu, 1922]. 1923-yilda arab alifbosiga asoslangan o‘zbek yozuvi isloh qilinib, amalda qo‘llana
boshladi [“Typkucrton”, 1923, 31 okts6p; Typkucton Kymxypusita Maopud KOMUCCAPIUTHHUHT
TypKkuCTOH y30€KIapUHUHT UMIIOJapH TyFpucuaaru oepran Oyiipyru, 1923]. Natijada Tatariston,
O‘zbekiston va Qozog‘iston ziyolilarining ko‘pchiligi isloh gilingan arab alifbosi tarafdori bo‘lib
chiqdilar [ Xynoiibepaues, 1996: 88-97; LITAOP, ¢. 1318, om. In. 1700, m. 1].

Ozarbayjonda esa 1922-yildan lotin yozuviga o‘tish harakati kuchaydi. 1923-yilda lotin
alifbosi davlat yozuvi deb belgilandi [bakunckuii padounit, 1923]. Lotin alifbosini targ‘ib qilish
magsadida lotin yozuvida “Jeni jol” nomli gazeta chiqarildi. Gazetaning birinchi sonida 34 harf va
bir tutuq belgisidan iborat “Yangi turk alifbosi” e’lon qilindi, ozarbayjon tilini milliylashtirish
bo‘yicha qator maqolalar berildi [Jeni jol, 1922: Ne 1].

Turk xalqlari madaniy hayotida kechayotgan bunday o‘zgarishlar o‘z mafkuraviy
tamoyillarini shakllantirayotgan bolsheviklar hokimiyatining til siyosatiga mos emasdi. Chunki
Tatariston, O‘zbekiston, Qozog‘iston islohchilari bilan Ozarbayjon lotinchilari orasida yozuv
to‘g‘risidagi qarashlar ikki xil bo‘lsa-da, tilning keyingi taraqqiyotini belgilash borasidagi
fikrlarda mushtaraklik mavjud edi. Munozaralarda tilning milliy xususiyatlariga e’tibor berilib,
omma uchun tushunarsiz o‘zlashma (arabcha, forscha, ruscha) so‘zlar o‘rniga turkiy so‘zlarni olish
yoki ularning tushunarli, o‘zlashib ketgan qismini turk tillari tovush xususiyatlariga moslashtirish,
qardosh tillar o°rtasidagi tarixiy birlikni saqlashga katta ahamiyat berilmoqda edi. Ana shu davrda
bolsheviklar til siyosatining tashabbuskor va targ‘ibotchilari bo‘lgan olimlar turk xalglari
alifbolari to‘g‘risidagi bahslarda bir necha marta rus yozuvining afzalliklari xususida fikr
bildirdilar.

Birlashtirmoq uchun bo‘lmoq siyosati: til va alifbo masalasi

I.Stalin bolsheviklar partiyasining XVI syezdida qilgan yakunlovchi nutqida Leninning
milliy masalaga oid tadbirlarni amalga oshirishda rioya qilinishi kerak bo‘lgan “birlashtirmoq
uchun bo‘lmoq” fikrini keltirgan. Mantiqan olib qaraganda, bunda qarama-qarshilik bordek
tuyuladi. Shu bois butun narsani nega “bo‘lmoq” kerak, nima uchun bo‘linganni yana
“birlashtirmoq”qa ehtiyoj bor, degan savol tug‘ilishi tabiiy. Lenin “birlashtirmoq uchun bo‘lmoq”
fikrida butun boshli hududlarni parchalab, bo‘lib Rossiyaga, parchalangan hududlardagi
millatlarni esa rus millatiga qo‘shishni nazarda tutgan edi.

Bu qarash I.Stalinga juda ma’qul keladi. Shu bois u “birlashtirmoq uchun bo‘lmoq” fikrini
marksistik dialektikaning hayotiyligini bildiradi, milliy masalada bolsheviklar uchun har qanday
mustahkam qal’alarni egallash imkonini beradi, deb izohlaydi: “Jlennn nHorIa N300paXka Te3ucC
0 HAIMOHAJIBLHOM CaMOONpPEACICHUH B BUAEC NPOCTOM (OPMYJBI: «pa3beAMHEHUE IS
0o0beTMHEHUS». BBl TOJIBKO MOIyMalWTe — pa3beAUHEHHE JUIsI OOBbEIUHEHU. JTO OTAAET Jake
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napagoKCoM. A MEXIy TE€M 3Ta «IPOTUBOPEUHBAsS» (HOPMYJIa OTPAXKAET Ty KUZHCHHYIO TPaBILy
MapKCOBOH THAICKTHKH, KOTOpas JaeT OOJIbIIeBUKaM BO3MOKHOCTh OpaTh caMble HETPUCTYITHBIE
KpEIoCcTH B 00J1acTH HanmoHanbHOTo Bonpoca” [Cramun, 1931: 9-10].

Aslida, Rossiyada bunday qarashning paydo bo‘lishi Pyotr I ga borib tagaladi. Uning oz
vorislariga qoldirgan vasiyatnomasida Yevropo va Osiyo davlatlarini parchalab tashlash, ularni
Rossiyaga bo‘ysundirishning bosqichlari aniq dalillar bilan bayon qilingan [Necip Fazil
Kisakiirek, 1992: 79-84]. Ushbu vasiyatnoma ko‘rsatmalariga amal qilgan chorizm ma’murlari
milliy tillar, milliy tillarning alifbosi, imlosini ham imkoni boricha o‘zaro yagqin tillardan ajratish,
ularga bosgichma-bosqich rus alifbosini joriy etib borishni mo‘ljallashgan. Bu masala davlatning
keying taqdirini hal qgiladigan, davlatning ustuvor siysatini belgilaydigan eng muhim vazifalardan
biri sifatida qaralgan.

Masalan, sir tutilgan maxfiy komissiya tomonidan polyak tili uchun ishlab chiqilgan rus
alifbosi asosidagi loyihani Nikolay I ning shaxsan o0°zi ko‘rib chiqqan. U loyihadagi ayrim harflar
shaklini o‘zgartirgan va rus yozuvini Rossiyadagi boshqa xalglarga ham tatbiq etish fikrini
bildirgan [JIeBun, 1931: 6]. Chorizm vaziri Milyutin “qilich bilan boshlangan ishni rus yozuvi
yakunlashi kerak” (“pycckue muchbMeHa IOJDKHBI 3aKOHYMTH TO, YTO HavyaTto Medyom’™), degan
qarashni ilgari surgan [JIeBun, 1931: 5]. Turkiston general-gubernatori K. fon Kaufman esa
mabhalliy tillarga rus alifbosini hech qanday o‘zgartirmasdan joriy qilish, uning boshqa tillarni
birlashtirishdagi muhim ahamiyati haqida maorif vaziri D.A.Tolstoyga xat yozgan [U3
nepenuckd..., 1883: 5-7]. Uningcha, rus alifbosi har qanday sharq tillari fonetikasini ifodalay
oladi:

“Moe TUYHOE€ MHEHHE B JAHHOM CJIydae, OCHOBAHHOE Ha CEPbEe3HOM OOCYKIECHUU ITOTO
B2)XHOTO BOIIPOCA U UMEsI B BUJTY TJIaBHYIO I1eJTb, KOTOPYIO JJOJDKHA UMETh TPAHCKPHUTIIIHS, IMEHHO
00JIETYNTh HAYaAJI0 K W3YYEHHUIO TOCYAAPCTBEHHOTO S3bIKAa HAIETO W TeM JaTh CPEICTBO K
00BETMHEHNIO PA3JIMYHBIX HAPOJHOCTEH, 3aKIt04aeTcsi B HEOOXOAMMOCTH, YTOOBI BCe yueOHbIE
OKpyTa, B KOTOPBIX €CTh MHOPOALI, MPUHSUIN I TPAHCKPUIILIMM PYCCKYIO a30yKy B TOM BHJIE,
KakOl0 OHa M3yyaeTcs B HAlIUX IIKoJaX, Oe3 BCIKUX M3MEHEHUH U JONOJHEHUH
JUAaKPUTHUYECKUMH U ApYyruMu 3Hakamu™~ [M3 nepenucku. .., 1883: 6-7].

Orenburg okrugi noziri P.A.Lavrovskiy ham K. fon Kaufman fikrlarini to‘la qo‘llab-
quvvatlaydi: “camoe mydiee, BepHeiIIee U MpoCcTeNIIee CPeCTBO 3aKII0UAETCs B IPUMEHEHUH K
TaTapCKOMY U KHPTU3CKOMY SI3bIKaM PYCCKOM a30yKku 0€3 BCAKOT0 U3MEHEHHS U JIOTIOJIHEHUSI” YTO
uMeeT “TIyOOKMM CMBICI M TOJMTHUYECKUH B CHIy OOBEIWHEHHS HApOJOB OJHUM
NIPaBUTEILCTBEHHBIM aJ(aBUTOM, a Yepe3 HETro M S3BIKOM TocyIapcTBeHHBIM ™ [M3 mepenuck. . .,
1883: §].

Chorizm davrida boshqa, xususan, turk xalqlariga rus alifbosini joriy qilish bo‘yicha
ma’lum bir ishlar amalga oshirilgan. Lekin aholisi soni ko‘p, 0‘z yozuviga ega bo‘lgan xalqlarga
rus alifbosini joriy etish yuzasidan qilingan harakatlar samarasiz yakunlangan [JIeBun, 1931: 4-9].
Shundan keyin asosiy e’tibor yozuvi bo‘lmagan xalqlarga qaratilib, ularga rus alifbosi kiritilgan.
Oltoy [Cypa3zakoBa, TeiObikoBa, UymakaeBa, 1982:37-41], yoqut [Ilerpos, 1972: 208-224],
chuvash [ITerpos, 1982: 92-96], cherkes, kabardin, abxaz, qorachoy-bolqor [Xabuues, 1982: 97-
106] shor [Hdonuaze, 1972: 205-207], xakas [Yankos, 1972: 183-188] singari kam sonli aholini
xristianlashtirish maqsadida rus alifbosi joriy qilingan.

N.LIlminskiy va uning maslakdoshlari XIX yuzyillik oxiri va XX yuzyillik boshlarida
bunday harakatni yanada kuchaytirishgan. 1907-yilda Rossiyadagi turk xalglarini rus yozuviga
o‘tkazish to‘g‘risidagi hukumatning maxsus farmoni chiqqan. Rossiyadagi g‘ayrirus millatlar
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tillarining qo‘llanish doirasini cheklash siyosat darajasiga ko‘tarilgan. Ushbu masala Rossiya
Davlat Dumasining bir necha yig‘inlarida qizg‘in muhokama qilingan bo‘lsa-da, mahalliy tillar
mavqeyini ko‘tarish borasida hech ganday amaliy ish gilinmagan.

Milliy tillar uchun rus alifbosining targ‘ib etilishi

Bolsheviklar hokimiyati hukmronligining dastlabki yillaridanoq chor Rossiyasi davridagi
til siyosati davom ettirildi. Turk xalqlari tillarini soddalashtirish, arab alifbosi asosidagi yozuvni
isloh qilish haqidagi munozaralar davom etayotgan bir davrda, rus olimlari rus alifbosining
afzalligi, har qanday til tovushlarini ifodalash uchun harflar sonining ko‘pligi haqida yoza
boshladilar.

1924-yildan shargshunoslik bilan shug‘ullanadigan tashkilotlarga sobiq ittifoqdagi Sharq
xalqglari yozuvlarini yevropo alifbosi asosida tubdan o‘zgartirish to‘g‘risida ko‘rsatma berilgan:
“HapoAHOCTH 0e3 MUCHbMEHHBIC WJIM HEYCTAaHOBMBILEHCS MHUCbMEHHOCTHIO, KOTOPHIE B MEPBYIO
ouepenb, Oyayt obOcimyxkuBath mposkTupyemoe Otaenenue Coroznoro Bocroka HMuctutyTa
BocTokoBenenusi, 0XBaTHIBAIOT: a) Ha ceBepHOM KaBkase B KpyTJibIxX 1bihpax 10 2 Musnt. YenoBek
sadeTuioB ¢ 4-Ms TIaBHBIMH SI3BIKOBBIMH TpyIlmamu dYepkeco-adbxasckoit (500 Teic.uen.),
yeyeHckor (500 Teic.uen.), marectaHckou (650 Twic.yen.) u ocetuHckoi (250 Teic.uen.); 0)
BOCTOYHO (DMHCKHE S3BIKU 70 2 74 MUJL.4eT., T71.00p., BocToka EBP. Poccuu u 3anaagnoit Cubupu
C sI3pIKaMU: MOPJIOBCKOM (okoso 1 mwmmt. Yen.), Mmapu (depemucckuii ok. 450 ThIC. Yen.), KOMU
(3pipsiHckuid oK. 300 ThIC. yen.) BOTCKUK ¢ mepMsaukuM (ok. 500 Teic. 4yen.), BOTYJIbCKUN U
octaukuii B Cubupu u Ap.; B) MHOTHE TIOPKCKHE HApOAHOCTH C MOJIOJOW WM BO3HUKAIOIIECH
MHACbMEHHOCTBIO YUCJIOM J10 7,5 M. 4el., B Boctounoit EBP. Poccuun, Cubupu u Typkecrane,
B TOM YHCJIE: S3BIKH KUPTU3CKUMN (OK. 2 MUJLIL. Yell.), TIOpKckue s13. Typkecrana (y30€Kckuii u ap.,
OK. 2 > MWL 4ell.), bamkupckuid (oK. 1 2 Musut. ven.), yyBamickuii (oK. 1 MUILIL. Yell.), TFOpKCKHE
s3pikd Antast (“oipoTel” U np. ok. 200 Thic. yen.), sKyTckuil (ok. 250 ThIC. 4en.), HaKOHeIl,
KaBKa3CKUil Topubl-TIOPKU (oK. 100 ThIC. Yen.); T) S3BIKA C YCTAaHOBUBIIMMCS PETUTHO3HBIM
UCbMOM, TPEOYIOIIMM IPU COBPEMEHHOM MOJXO0/€ K BOMPOCaM KYJIbTYPHOTO Pa3BUTHUS Macc
KOpEHHOH! pe(opMbl MMCbMEHHOCTH Ha OCHOBE €BpOIeiicKOoro andaBuTa, TAKOBBI-MOHT0JIbI, BCET'O
0,5 MHIL. Yed. — B TOM YHUCINE S3bIKK KanMbIKCKui (10 200 ThIc. ven.) u OypsaTckuit (okomno 300
TBIC. YEJIOBEK) M BCE OCTallbHbIe TIOpKu™~ [SkoBnes, 1924: 459].

Ushbu matndagi “yevropo alifbosi asosida tubdan o‘zgartirish” aslida, u davrda, “rus
alifbosi asosida tubdan o‘zgartirish”, degan ma’noni anglatgan.

L.Jirkov va N.Yakovlevlarning 1925-yilda “HoBsiii Boctok” jurnalida e’lon qilingan
maqolalarida ham shunday fikrlar ilgari surilgan [XKupxos, 1925: 223-235; Sxosnes, 192: 236-
242]. L.Jirkov lotin, rus va arab alifbolarining ijobiy va salbiy tomonlarini tahlil qilib, lotin
alifbosining bir necha kamchiliklari, harflar sonining kamligi haqida yozadi: “npm nHamuuuu
yKa3aHHBIX JIOCTOMHCTB Yy JIATMHCKOTO aji(daBUTa €CTh W MHOTO HEAOCTaTKOB. OCHOBHOMU
HEJIOCTaTOK — YepEe3BhIUaiiHas MAIOUUCICHHOCTh 3HaKka ™ [JKupkos, 1925: 225]. Shu sababli bunga
yangi harflar qo‘shish zarurati tug‘iladi, deydi. Rus yozuvining imkoniyati, ustunligi va
kamchiliklari to‘g‘risida esa shunday mulohazalarini bayon qiladi: “Pycckuii andasur nmeer u
TaKWe JIOCTOMHCTBA, KOTOPBIEC HE MPHUCYIIN JTaTHHCKOMY. ['TaBHOE — B HeM Ooutblie 3HaKoB. Ecim
Ha €ro OCHOBA CO3/1aBaTh aI(paBUT KAKOTO — HUOY/Ib APYTOTro A3bIKa, TO MbI OyJ1eEM UMETh O0JIbIle
IIaHCOB Ha TO YTO 3HAKOB XBATUT; BO BCSKOM Cily4ae, HaM MPUAETCS OOJNbIIe MPUCTIOCOONIATH
TOTOBOE, YeM M300peTaTh HOBOE... Kakue jke TeXHHYeCKOH TOUKU 3peHUs HEJOCTATKH Y HAIIEeTo
andasuta. VX HEMHOro, HO OHH, KOHeuHO ecTh [XKupkos, 1925: 226]. L.Jirkovning ushbu
fikrlarida mahalliy xalqlar tillari alifbolarini rus yozuviga o‘tishga da’vat qilishi yaqqol sezilib
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turgan bo‘lsa-da, to‘g‘ridan-to‘g‘ri rus alifbosiga o‘tish haqida fikr bildirmaydi. U lotincha-ruscha
harflar asosida alifbo tuzishni tavsiya qiladi: “Ecim Mbl Bo3bMeM 26 JIaTUHCKUX OYKB H
NPUCOETMHUM K HUM BCE T€ PYCCKHE OYKBBI, KOTOPBIE UMEIOT ()OPMY OTIUYHYIO OT JIATHHCKUX —
TaKOBBIX 18 — MBI mosryuuM OrpomHbIH anpaBuT B 44 OyKBBI. DTOr0 KOJMYECTBA 3HAKOB
0e3yCIIOBHO XBATHUT ISl 3aITUCH JF0O0ro si3bika” [XKupkos, 1925: 226]. N.Yakovlev maqolasida
ham aynan shu mazmundagi fikrlar bayon qilingan [SkoBnes, 192: 236-242].

Bundan tashqari, ayrim rus olimlari orasida turk xalqlarini faqat rus alifbosiga o‘tkazish
kerak, degan qarash ham bor edi. Arxiv hujjatlariga ko‘ra, Markaziy Qo‘mitaning targ‘ibot-
tashvigot bo‘limi 1922-yilda Mamed og‘a Shataxtinskiy tuzgan lotin alifbosi loyihasini Xalq
Komissarlari Kengashiga muhokama qilishga yuborgan [LII'AOP, ¢. 1318, on. Ix. 1700, n. 1].
Ushbu masalani ko‘rib chiqish va unga xulosa berish uchun Gismatulin, Aliyev, Boykov,
Gordlevskiy va Musayevlardan iborat hay’at tuzilgan. Moskva Shargshunoslik instituti rektori
Gismatulin raisligida 1922-yil 27-sentabr kuni o‘tkazilgan birinchi majlisda Shataxtinskiy loyihasi
madaniy-ijtimoiy munosabatlar jihatidan ahamiyatga ega o‘ziga xos ish sifatida baholangan,
xulosa berilgan [LITAOP, ¢. 1318, om. Ix. 1700, 1. 1]. 1923-yil 17-fevralda o‘tkazilgan yig‘ilishda
esa V.A.Gordlevskiy boshqga hay’at a’zolarining fikrlarga qarshi borib, turkiy xalglar uchun rus
yozuvini joriy qilish lozim, chunki barcha Sharq xalglari umumyevropa madaniyatini rus tili orqali
o‘rganadilar, degan qarashni bildirgan. Bu haqda majlis bayoni shunday guvohlik beradi: “ITpod.
lopaneBckuii peopMy TaTapCKOrO NPABONHMCAHHMS CYUTACT MOJIOBHHYATOW M HPEANIOYMTACT
HepeiTH K pyccKoMy MpUQTYy, TaKk Kak Bce Hapoasl Bocroka OyayTr mnpuoOmarbes K
00111eeBpONIEHCKON KYJIBTYype dYepe3 IOCPEeIACTBO pycckoro s3bika” [basusun, 1976: 75-77;
bazusni, 1979: 21-23].

Rus yozuvining afzalliklari, qulayligi to‘g‘risidagi o‘rtaga tashlangan bunday fikrlar,
tizimli targ‘ibotlar esa mahalliy xalqlar vakillari, ziyolilari, tilshunoslari munosabatlarini bilish
magsadida juda ehtiyotkorlik bilan e’lon qilingan edi. Bunday qarashlar o‘z davridayoq keskin
qarshilikka uchragandan keyingina ozarbayjonlik ziyolilar tomonidan ilgari surilayotgan lotin
yozuviga o‘tish xususidagi harakatlar qo‘llab-quvvatlangan.

Maxsus komissiya va uning vazifalari

Mabhalliy aholini arab alifbosidan lotin yozuviga o‘tkazishga davlat miqyosidagi muhim
ish sifatida garalib, maxsus komissiya tuzilgan. Uning zimmasiga joylardagi munozaralarda faol
qatnashish, tashviqot-targ‘ibot ishlarini lotin alifbosi foydasiga hal etish, alifbo loyihalarini
tayyorlashni boshgarib borish, maxsus to‘plamlar chop ettirib borish kabi qator vazifalar
yuklatilgan:

“B BUIy rocy1apcTBEHHON Ba)KHOCTH BOIPOCa 0 3aMeHe apabCcKoro andaBuTa JaTUHCKUM,
IpU BCEH €ro HeJAOCTYIMHOCTH MPEBPATUBLIETOCs OT PEIMTHO3HOTO B POJHON MPOMCXOXKACHUS U
B YAaCTHOCTU B aBTOHOMHBIX BOCTOUHBIX peciyOnukax u obnactax PCOCP, a tak jxe nmpuHuMas
BO BHMMaHUE HEOOXOIUMOCTb YPETYJIHPOBAHUS U COCPEIOTOUEHHS] BCETO HAYATOro MO MYyTH K
ATOMY B OTACIBHBIX 00IACTSIX U PECITyOIMKaX 0 pa3HBIM HAIPABICHUSIM OT/ICIbHBIX HHUIIATHB
B pyKax QenepanbbHOro 1ieHTpa, opranuzyercs npu HKH cnennansnas komuccus, 3agaueit koeit
SIBIISICTCSL:

a) BCECTOPOHHEE M3yUYCHHE 3TOTO BOTPOCA KaK C TEOPETHYECKOW TOYKH 3PEHHS, TaK U C
[IPaKTUYECKOU;

0) cornmacoBaHme BCeX IIaroB U HAMEPEHUH 110 3TOMY BOIPOCY B OT/ICIbHBIX aBTOHOMHBIX
€IMHUIaX Ha MECTax IyTeM CO3bIBa KOH()EPEHLIUH U3 MPEICTaBUTEICH OCISTHHUX H IIp;

B) pa3paboTKa MpoeKTa NpOBEICHUS B )KU3Hb OJHOOpa3HOM 3aMeHbl apabckoro andasura
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BO BCEX aBTOHOMHBIX pecmyOnukax u oonactsax PCOCP.

B 1mensx oO3HaKOMIIEHMS KaK HIMPOKMX MacC HaceleHMs Ha MecTax, TaK U BCeX
3aMHTEPECOBAHHBIX KPYTOB O BCEX LIarax U MEpPOIPUATHUAX 110 3TOMY BONPOCY KaK B OTJEJIBbHBIX
ABTOHOMHBIX peciyO/inkax U obnactsx, Tak U B neHtpe PCOCP, a Tak e B OTIEIBHBIX
MycyJIMaHCKHX cTpaHax Boctoka. Komucceus nmpeoandecku BoimyckaeT “COOpHUK’ B BUIE TPYA0B
KOMHCCHUH, I/I€ JOJDKHBI TOMEIIATHCS MPUOIU3UTEIBHO:

a) OYEpPKH — CTaTbH, TOCBSIICHHBIE TEOPETUUYECKOH uacTH apalOckoro andaBuTa —
BO3HMKHOBEHHE M PACIpPOCTPAHEHHE €ro B pa3HBIX CTpaHax BocToka, MPOHUKHOBEHHE €ro
COBMECTHO C MCJIAMOM, B YaCTHOCTH, CPE/IM BOCTOYHBIX HapoA0B Poccuu, BEITECHEHHE UM J10 TOI'O
CYLIECTBOBABIIMX HAIMOHAIBHBIX IMHCBMEHHOCTEH pAa3HbIX HApOJOB, Hamp., YUTypcKui
INUCbMEHHOCTH Yy TIOPKCKUX HapOJI0B, MeXJIaBH y (hapcoB U T. 1., 3TAIbl Pa3BUTUSA €0 U pehOopMbl
JI0 ¥ 1ocJie uciaama (Harp. MMChbMEHa HacX| U KyQu U 1p.);

0) KpUTUYECKHE CTAThU O HEOJAOCTYITHOCTH apadCcKoro andaBura u mp.;

B) IMeYaraHue JUTOTrpauYecKuM CIOCOOOM NEPBUYHBIX (OPM MUCHMEH TIIaBHEHIINX
BOCTOUYHBIX HApOJOB, a TAKXKe U apaOCKOM;

T') U3 IPAaKTUKA PeOPMBI paluKaIbHON U TIOCIeIHIE Tobl B Asbannu, B A3epOaiipkane
u CeBepHom KaBkase n yactuunue ynpouenus B Typuuu u TaTpecnyOinuke;

1) JUCKYCCUOHHBIE CTaTbU O IPAKTHUECKOM IPUMEHEHHUU paJUKaIbHON pepopMbl
apabckoro ajndaBuTa UM YaCTUYHOE yIpaIleHUue B aBTOHOMHBIX peciyOinKax 1 001acTsx;

) IPUMEPBI U3 MPAKTUKH IIpoLiecca MMCbMEHHOCTH KyJIbTYPHBIX CTPaH 3amazia u Ip.

[Ipumeuanue. HacTosiue apXuBHbIE KONUHM H3rOTOBIEHBI 1Mo Marepuanam EIAD,
xpansaummcs B LlentpansHnom Apxuse OxTs0pbekoit Pesomtoriuu (. 1318)” [Ymap Anues, 1932:
23-24].

Milliy til va alifbo masalalari bilan shug‘ullangan olimlar

Alifbo masalasi bilan shug‘ullanish uchun oz davrining eng yetakchi, taniqli olimlari jalb
etilgan. Ular Boku shahrida o‘tkazilgan Birinchi butunittifoq turkologiya qurultoyi, va undan
keyingi tadbirlarda ham faol, yetakchilar sifatida ishtirok etib kelishgan. Ular orasida G.Broydo,
M.P.Pavlovich singari siyosatdonlar, A.N.Samoylovich, E.D.Polivanov, L.Jirkov, N.Yakovlev
kabi olimlar bor edi [Axman 3akuit Banuauii, 1997: 159-161].

Sharq xalqlari milliy masalalari bilan shug‘ullangan G.Broydo [Axman 3akuii Banuamii,
1997: 159-161], Turkistonda sovet hokimiyatini o‘rnatishda faol qatnashgan. Turkbyuroning
a’zosi, keyinchalik I.Stalinning yordamchisi lavozimlarida ishlagan. Sharq xalqlari vakillaridan
bolshevik rahbar kadrlarni tayyorlovchi Sharq xalqlari universiteti [Axman 3akuit Banunuit, 1997:
196-197] rahbarlaridan bo‘lgan. Mazkur universitet olimlari ham turk xalqlariga alohida-alohida
lotin alifbosini joriy qilish tamoyillarini ishlab chiqgishda faol qatnashgan [Peickynos, 1927: XI-
XI1IT].

Shu jarayonlarni to‘la nazorat qilib turgan M.P.Pavlovich Sharq davlatlari bo‘yicha
yetakchi siyosatdonlardan biri hisoblangan. U 1920-yilda Bokuda bo‘lgan Sharq xalqlari kongresi
[Xomopos, 1927: LVII-LXVI], Moskvadagi Shargshunoslik instituti [Xomopos, 1927: LXV],
Peterburgdagi Jonli sharq tillari institutining asosiy tashkilotchilaridan biri bo‘lgan.
M.P.Pavlovichning Sharq xalglari va ularning tillariga bo‘lgan munosabatini quyidagi dalilda
yaqqol ko‘rish mumkin. U 20-yillarning boshida Yaqin Sharq va O°‘rta Osiyoda ish olib
boradiganlarga arab, eron, afg‘on va turk xalglari orasida ziddiyatni keltirib chiqarish, ularni
parchalab tashlash, milliy ziyolilarni yo‘q qilish to‘g‘risida ko‘rsatma tayyorlab bergan. Unda,
jumladan, “bu millatlarning tili, yozuvi tamoman shakllanmaganligidan foydalanib, ular orasida
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qudratli adabiy tilning xalq tiliga yaqginlashuvidan foydalanib, bu xalqglarning tilini parchalab
yuborish imkoniyati va buning ahamiyati haqida” ham alohida tavsiya bor edi [Axman 3akwii
Banuauii, 1997: 87].

Ana shu M.P.Pavlovich 1922-yilda Moskvada tashkil qilingan Shargshunoslik
assotsiatsiyasining rahbari etib tayinlangan [bopo3aun, 1927: XXXVII-XLIIV; Psickynos, 1927:
XI-XIII; Xomopos, 1927: LVII-LXVI] va Sharq mamlakatlari bo‘yicha olib boriladigan
siyosatning yetakchisiga aylangan. Assotsiatsiyaning rasmiy nashri bo‘lgan “Hosslii BocTok”
(1922-1929) jurnalidagi maqolalar mundarijasi o‘sha davrda juda keng ko‘lamdagi ishlar olib
borilganidan dalolat beradi. Jurnal materiallariga qaraganda Assotsiatsiya turk xalqlari tillari
bo‘yicha olib boriladigan har qanday tadbirlarni muvofiglashtiruvchi va shu soha bilan
shug‘ullanadigan tashkilotlarga tavsiya beradigan asosiy markaz hisoblangan. 1923-yildan turk
xalglarini boshqga yozuvga o‘tkazish, so‘ngra turk tillari uchun yangi adabiy tillar shakllantirish
tamoyillari ham shu tashkilotda ishlab chiqilgan. Mazkur masalalarni hal qilish uchun turkologiya
qurultoyini o‘tkazish ham Assotsiatsiyada tuzilgan komissiya yig‘inlarida muhokama qilib
borilgan [C.B. JlesTenbHOCTS. .., 1924, Ne 5: 453-455; C.B. JlesarenbHOCTb. .., 1924, Ne 8-9: 381-
384].

Y.D.Polivanov ham shu jarayonda faol qatnashib turk xalqlarini lotin yozuviga
o‘tkazishning nazariy va amaliy tomonlari haqida yigirmadan ortiq asar yaratgan [JleoHTbeB,
Poitzenson, Xatotun, 1968: 7-30]. U 1921-yilda kominterinning topshirig‘i bilan Toshkentga
kelib, o‘zbek adabiy tili, o‘zbek adabiy tili uchun asos bo‘ladigan shevalar, alifbo va imlo
masalalari bilan shug‘ullana boshlaydi. 1922-yildan o°‘zbek yozuvini lotin alifbosi bilan
almashtirish tarafdori bo‘lgan [Y36ex nMIOCHHMHT HCTIOXH TYFpUCHAA. .., 1922]. Ozbek tili uchun
birinchi lotin alifbosi loyihasini tuzgan [IlonuBanoB, 1924: Ne 6]. Turk xalqalri yozuvlari
masalasini hal qilish uchun turkologiya syezdi yoki konferensiyasi chaqirish zarurligini 1923-yilda
kun tartibiga qo‘yganlardan biri. Uning turk xalqalri yozuvlari, xususan, o‘zbek alifbosi va
imlosiga aloqador tadqiqotlari asosida ham qardosh tillarni bir-biridan ajratish, o‘zbek alifbosini
rus alifbosiga yaqinlashtirb tuzish magsadi bo‘lgan [Axman 3akuii Banuaumii, 1997: 159-161, 196-
197; Te3ucsl noknana npod. [lonusanoga..., 1922: 13-14; Xynoiibepaues, 1996: 48-52]. Shuning
uchun o‘sha davrda E.D.Polivanov va o‘zbekistonlik olimlar, oydinlar orasida ziddiyat paydo
bo‘lgan. O‘zbek oydinlari E.D.Polivanov garashlarini ma’qullamagan. Hatto G‘ozi Yunus
E.D.Polivanovni o‘zbek tili tovushlarini bir-biridan yaxshi ajrata olmaydi, degan fikrni bildirgan
[FOnyc Fosu, 1927].

O‘sha davrda turk xalqalri yozuvlarini o‘zgartirish, yangi adabiy tillarni shakllantirish,
turkologiya qurultoyini chaqirishning asosiy tashabbuskorlaridan biri A.N.Samoylovich bo‘lgan.
U ma’lumotlarga ko‘ra, 1923-yilning kuzida Boku universiteti va oliy pedagogika institutida
ma’ruza o‘qish, Ozarbayjon MIQ raisi Og‘amali rahbarligida tuzilgan “Yangi turk alifbosi”
a’zolari bilan yaqindan tanishish uchun Bokuga borgan [Ammun, 1976: 24-25]. Shu yiliyoq
ozarbayjon tilida turk xalqalri tillariga lotin alifbosini joriy qilish maqsadga muvofiq, mazkur
masalani muhokama qilish uchun turkologiya qurultoyi chaqirish lozim, degan mazmunda maqola
shop ettirgan [CamoitnoBuu, 1923: 19-20]. Shu mazmundagi maqolani keyinroq rus tilida ham
nashr qildirib, Ozarbayjonda alitbo masalalari bo‘yicha olib borilayotgan ishlarga to‘xtalgan
[CamoitnoBuy, 1924: 388-391]. Olim unda turkiologoya qurultoyini chaqirish xususida shunday
yozgan: “V nmpuMeHeHue JTaTUHCKOTO aj(aBUTa K TYPELKUM S3bIKaM, 10 MOEMY, TAaKXKe JOJKHO
MOJBEPTHYTHCSI OOCYKICHUIO, €CIIM HE HAa «MEXIYHAPOJAHOMY, TO Ha «MEXTYPEIIKOM» Che3/Ie —
«kypynarae» [CamoiimoBuu, 1924: 388-391]. A.N.Samoylovichning fikricha, qurultoyni
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chaqgirishdan maqsad faqat turk xalqlari yozuvini o‘zgartirish emas, unda yangi adabiy tillarni
yaratish ham muhokama qilinishi lozim. U yozadi: “Maio Toro, eciu HOBbIH angaBUT pa3perract
BOITPOC O HOBOM ITPABOIHMCAHNH, TO OH HE MOXET OJHOBPEMEHHO Pa3pelIuTh U BECbMa TPYIHOTO
U CJIOKHOTO BOIIPOCA O HOBOM JIMTEPATYPHOM SI3bIKE, KOTOPBIH TpeOyeT 0co00ro pacCMOTPEHHS.
N s eme pa3 mOBTOPSIO: HEOOXOIMMO TIOPKOJOTHYECKUI Che3d «Kypynrai»” [CamoinoBud,
1924: 391]. A.N.Samoylovichning “yangi adabiy tillar” haqidagi fikri, turk xalqlari oydinlari
tomonidan muhokama etilayotgan “yangi adabiy tillar” mohiyatidan tubdan farq qilardi.
A.N.Samoylovichning “yangi adabiy tillar”i [.Stalinning tillarni birlashib ketishiga asoslansa, turk
xalqlari vakillari mahalliy tillardan arabcha, forscha va ruscha so‘zlarni chiqarib, ularning o‘rniga
asl turkiy so‘zlarni olishni taklif etishayotgan edi.

A.N.Samoylovich Ozarbayjondagi vaziyat bilan yaxshi tanishib Peterburgga gaytib
kelganidan keyin 1924-yil 24-martda, Jonli sharq tillari institutida, turkologiya qurultoyini
chaqirish zarurligi, unda ko‘riladigan masalalar to‘g‘risida ma’ruza qilgan [Amausn, 1976: 24-25;
43]. Radlov to‘garagining yig‘inlarida esa peterburglik turkolog va tilshunoslarni turk xalqlari
alifbolari haqidagi bahslar, tuzilgan alifbo loyihalari bilan tanishtirib borgan [CamoitnoBuuy, 1924:
517-518; CamoiinoBuy, 1924: 442-444]. Bu davrda turkologiya qurultoyini Peterburgda ham,
Moskvada ham o‘tkazishga harakatlar bo‘lgan. Biroq bu mo‘ljallar amalga oshmaganligidan keyin
A.N.Samoylovich 1923-yilning sentabr oyida Boku shahrida bo‘lgan Ozarbayjon o‘lkashunoslik
qurultoyida gatnashib, sobiq ittifoq miqyosida turkologiya qurultoyini chaqirish to‘g‘risida qaror
qabul qildirgan [CamoiinoBuy, 1924: 517-518]. Shundan keyin qurultoyni o‘tkazish to‘g‘risidagi
harakatlar boshlangan va bu jarayonni M.P.Pavlovich rahbarligidagi Butunittifoq Shargshunoslik
ilmiy assotsiatsiyasi boshqarib turgan.

Butunittifoq turkologiya qurultoyini chaqirishga tayyorgarlik ishlari

Butunittifoq turkologiya qurultoyini chaqirish masalasi birinchi marta 1924-yil aprel oyi
boshida Butunittifoq Shargshunoslik ilmiy assotsiatsiyasi tomonidan kun tartibiga qo‘yilgan.
Butunittifoq Shargshunoslik ilmiy assotsiatsiyasi qoshida ushbu qurultoyga tayyorgarlik ko‘rish
masalalari bilan shug‘ullanish uchun komissiya tuzilgan. Ushbu komissiya yig‘ilshlarida Gurko-
Kryajin raisligida N.To‘raqulov, prof. I.N.Borozdin, prof. A.N.Samoylovich, prof. Y.Polivanov,
Shargshunoslik instituti professorlari Jirkov va Yakovlev, Z.Navshirvanov va Oyrat, Ozarbayjon,
Yoqut respublikalari vakillari ishtirok etganlar.

Komissiyaning ikkinchi majlisi akademik V.V .Bartold, akademik Oldenburg, akademik
N.Y.Marr, professorlar E.K.Pekarskiy, S.Y.Malov, B.Y.Vladimirtsev, N.N.Poppe va boshqa
lozim topilgan mutaxassislarni jalb etgan holda Leningradda komissiya bo‘limini tashkil etish
professor A.N.Samoylovichga topshirilgan.

Butunittifoq Shargshunoslik ilmiy assotsiatsiyasi 1925-yilning 17-iyunida birinshi
turkologiya qurultoyini o‘tkazishga ruxsat berish haqida SSSR markaziy ijroiya qo‘mitasiga
quyidagi xat bilan murojaat qilgan:

“B BUly HEOJHOKPATHBIX 0OpallleHni MapTUHHBIX, COBETCKUX U HAYUHBIX YUPEXKJIECHUHN C
MPEIIOKEHUEM CO3BaTh BCECOIO3HBIM "TrOpkojormueckwii c¢’e3n  Hayunas Accormarus
Bocroxosenennn CCCP npocuT pa3pemunTts TakoBOH B T. baky ¢ IIUPOKUM MPeICTaBUTENHCTBOM
OT TIOPKCKHMX Hapon1oB Hamero Coro3a.

C’e3n mpenmomyaraercs co3BaTh B JeKabpe c. I. CO BKIIOYEHHEM B INPOrpaMMmy IHS
CJICAYIOUINX BOIIPOCOB:

1) mpobnema pedopmbl TIOPKCKOTO andaButa; 2) BONPOCH HAYYHOW M MPAKTUYECKOH
TEPMUHOJIOTHS; 3) yUeT HayYHBIX U IPOCBETUTENILHBIX pabOT Cpeau TIOPKCKUX HApPOIOB U JIp.
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Hayuynas Accoumanus 10 COIVIAIIEHUIO C 3aUHTEPECOBAHHBIMU  YUPEKACHUSAMU
BBIJIBUraeT B KadecTBe mpexacraButens OpranusanuonHoro Komwurera mo co3biBy c’e3za
npencenarens [ITUK ACCP ToB. Aramansi-Oriibl 1 3amecturtesieMm ToB. [1aBinoBuyay [I1aBioBuy:
4-5].

Markaziy Ijroiya Qo‘mitasi Prezidiumi ushbu masalani ko‘rib chiqish Xalq Komissarlari
Kengashiga topshirgan. Kengash 1925-yil avgustda Boku shahrida 1925-yilning dekabr oyida
butunittifoq turkologiya qurultoyini o‘tkazish to‘g‘risida quyidagi qarorni qabul qilgan:

«Pa3pemmuts Hayunoit Accoumannu Bocrokosenenus npu Ilpesuauyme HUK’a CCCP
co3Bath B jackabpe 1925 r. B r. baky BCECOIO3HBI TIOPKOJIOTMYECKUH c’e31 0e3 OTIycKa B
CBEPXCMETHOM TOPSIAKE CPEJCTB HA pacXOo/bl, CBSI3aHHBIE C CO3bIBOM ¢’e3/1a» [ Beipaun, 1994: 5].

Ozarbayjon Markaziy ijroiya qo‘mitasining raisi Og‘amalio‘g‘li raisligida 1925-yilning
15-sentabrida o‘tkazilgan yig‘ilishda qurultoy SSSR Shargshunoslik ilmiy assotsiatsiyasi
tomonidan Ozarbayjonni o‘rganish jamiyati bilan birgalikda 15-dekabrda Boku shahrida
chagqirilishi belgilangan [Beipaun, 1994: 6].

Birinchi butunittifoq turkologiya qurultoyi

1926-yil 26-fevral — 5-mart kunlari Boku shahrida Birinchi butunittifoq turkologiya
qurultoyi bo‘lib o‘tgan. Ushbu qurultoy, unda ko‘rilgan masalalarga oid ko‘plab tadqiqotlar
yaratilgan, tadbirlar o‘tkazilgan. Mavjud ishlarning ayrimlarida anjuman materiallari
birtomonlama yoki yuzakiroq tahlil etilayotganligini kuzatish mumkin. Chunki 1924-yilda
Turkiston parchalanib pespublikalarga ajratilgan, 1925-yilda I.Stalin tillarning birlashib ketishi
haqida gapirgan bir davrda Birinchi butunittifoq turkologiya qurultoyining o‘tkazilishi shunchaki
sillig kechmagan. Qurultoyda Ozarbayjon kasaba uyushmasi vakili sifatida gapirgan Peskov
umumiy til, umumiy alifbo bo‘lishini talab qiladi: “y Bac 3neck pa3zOupaercs ouH U3 BaKHEHIITNX
BOTIPOCOB, Bompoc andasuta. Ham, pycckum, B cBoe BpeMsi 0oiiee CUaCTIMBBIM B MOTYyYSHHU
IpaMoThl, HE00X0AUM OYJEeTh MOOOJIBIIE YAECIUTh BHUMAHHsI OTCTAJIOMY TIOPKCKOMY OpaTy. IT10
MBI CyMeeM C/ieNIaTh TOJIbKO TOT/Aa, KOT/a y Hac OyAeT o01muit s13bIK, o0Iue nucbMena. S gymato,
HU /17151 KOTO HE CEKPET, YTO OYE€Hb TPYAHO YUUTHCSA HaM, pyCCKUM, U IPYTMM HaIlMOHAIBHOCTSAM
TIOPKCKOMY $SI3bIKY IO cTapoMy apabckomy andasury” [Ilepssiit Beecorosnsiif, 1926: 215]. Yoki
qurultoyda turkiy tillardan aglyutinatsiya va singarmonizmning chiqarilishi masalasini kun
tartibiga qo‘yilishi [Ilepssiii Bcecorosnsiid, 1926: 164-166, 175, 176, 178, 191] kabi dalillar
bugungi kunda anjuman materilallarini gayta ko‘rib chiqish, xolis baholashni talab qiladi.

Xulosa

Turkologiya qurultoyini chagqirish to‘g‘risida yana boshqa olimlar, tashkilotlar bilan
bog‘lig ma’lumotlar bo‘lishi tabiiy. Biroq o‘rganilgan adabiyotlar, manbalarning o‘ziyoq ma’lum
bir xulosalar chiqarishga asos bo‘ladi deb o‘ylaymiz.

1. G‘arb davlatlarida turkologiya anjumanini o‘tkazish fikri paydo bo‘lgach,
A.N.Samoylovich 1913-yilda Rossiyada ham shunday tadbir uyushtirishga harakat gilgan. Biroq
bu davrda qurultoyni o‘tkazish imkoni bo‘lmagan.

2. Chorizm hukmronligi davrida Rossiyadagi boshqa millatlar uchun rus alifbosini joriy
qilishga harakatlar bo‘lgan.

3. XX asrning 20-yillarida turk xalqlari adabiy tillarining jonli tillarga yaqinlashtirish, arab
alifbosini isloh qilish to‘g‘risidagi munozaralar boshlangan. Shu davrda milliy tillar uchun rus
alifbosini joriy etish, har qanday til tovushlarini ifodalash uchun harflar sonining yetarlicha
ekanligi bo‘yicha targ‘ibot ishlari olib borilgan.

4. A.N.Samoylovich, E.D.Polivanov va boshga olimlar 1923-yilda ushbu muammolarni
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hal qilish uchun turkologiya qurultoyini chagqirish zarurligini kun tartibiga qo‘yganlar.

5. Turkologiya qurulroyini chaqirishga tayyorgarlik ko‘rish yuzasidan Shargshunoslik
assotsiatsiyasida komissiya tuzilgan.

6. Butunittifoq Shargshunoslik ilmiy assotsiatsiyasi 1925-yilning 17-iyunida birinchi
turkologiya qurultoyini o‘tkazishga ruxsat berish hagida SSSR Markaziy Ijroiya Qo‘mitasiga
murojaat gilgan.

7. 1925-yilning avgustida Boku shahrida 1925-yilning dekabr oyida butunittifoq
turkologiya qurultoyini o‘tkazishga ruxsat berilgan.

8. Birinchi butunittifoq turkologiya qurultoyi 1926-yil 26-fevral — 5-mart kunlari Boku
shahrida o‘tkazilgan.
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BULLETIN OF THE
INTERNATIONAL JOURNAL
“TURKOLOGICAL
RESEARCH”

In order to implement programs
and projects developed to accelerate
the relationship envisaged at the
summit of the Organization of Turkic
States held in Samarkand, as well as to
coordinate and highlight the research
work carried out in the field of Turkic
studies, the International Journal
“Turkological Research” at
Samarkand State University named
after Sharof Rashidov passed the state
registration. The journal is intended to
publish the results of scientific
research in the field of Turkic
languages and dialects, the history of
linguistic and literary relations of the
Turkic peoples of Central Asia, the
socio-cultural field. There are such
headings as a young researcher,
memory and our anniversaries.
Articles written in Uzbek, Turkish,
Russian, English and all Turkic
languages are accepted.

The scientific journal is based
on the decision of the Higher
Attestation Commission of the
Ministry of Higher Education, Science
and Innovation of the Republic of
Uzbekistan dated May 8, 2024 and
numbered 354/5; It is included in the
list of scientific publications that are
recommended for candidates to
receive the Doctor of Philosophy
(PhD) and Doctor of Science (DSc)
academic degrees in the fields of
history and philology to publish their
scientific results due to their theses.
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THE JOURNAL PUBLISHES ARTICLES
IN THE FOLLOWING AREAS:

v'History of socio-cultural relations of the
Turkic peoples;

v'Research of the Turkic World;

v Dialectology of Turkic languages;

v Geopolitics of the Turkic World,;

v'Folklore Studies;

v'Comparative Linguistics and Literary
Studies;

v’ Literary Relations and Translation Studies.
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CONTACT ADDRESS:

Mailing Address:

140104, University boulevard, 15,
Samarkand, Uzbekistan,

Research Institute of Turkology under
Samarkand State University named after
Sharof Rashidov

Phone:
+998 91 527 68 22

+998 99 596 35 69
+998 97 911 93 81

Telegram ID:
@turkologiya2025

Email:

turkologiya.samdu@gmail.com

Website:

https://turkologiya.samdu.uz

8.
a)
b)

c)
d)

e)
f)

g
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REQUIREMENTS FOR ARTICLES:

e The article is presented on 8-10 pages;
e Article structure:

. The text of the article should be prepared in Times

News Roman font, size 14, left: 3 cm, right: 1.5 cm,
top and bottom: 2 cm; in A4 format in 1.15 intervals.
The title of the article, surname, name and
patronymic of the author (authors) are indicated in
full and written in capital letters.

Position, academic title, place of work (study),
region, republic, telephone number, email address
and ORCID number of the author (authors) are
indicated in full.

The abstract should consist of a brief content and
importance of the article, results.

. At the beginning of each article, there should be an

annotation in 2 other languages (optionally selected
from Uzbek, English, Russian and Turkish) in
addition to the language in which the article is
written.

The abstract should be no more than 120-150 words.
At the bottom of the abstract, 7-10 key words should
be given that illuminate the content of the article.
The article should be prepared in the following form:
Introduction;

Main part;

Results and Discussions;

Conclusions;

List of literature (References) — in alphabetical
order;

Citations are given in brackets in the form of the
author's surname - date of publication - page
(Muminov, 2020: 25);

Figures, drawings, tables, diagrams are designated
in Arabic numerals as “Figure”. Signs or pointers are
placed under the figure, in the next line, in the
middle and highlighted in bold.

e The topic of the scientific article submitted by the
author (or co-authors) must correspond to the
journal's columns.

e Articles can be submitted in Uzbek, English,
Russian, and all other Turkic languagesThe

e The author(s) are responsible for the scientific
validity, reliability and plagiarism of the information
and evidence presented in the article;

e Articles will be considered. The journal
publishes only articles recommended by experts;

e Articles not requested will not be published and
will not be returned to the authors;

e Only 1 article of the author is published in 1 issue
of the journal.
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Davlatimiz tomonidan olib
borilayotgan ijtimoiy-ma’rifiy, ilm- JURNAL QUYIDAGI
fanni rivojlantirishga qaratilgan siyosat, YO‘NALISHLARDAGI MAQOLALARNI
Turkiy Davlatlar Tashkilotining NASHR QILADI:
Samargandda o‘tkazilgan sammitida
ko‘zda tutilgan o‘zaro aloqalarni v
jadallashtirish bo‘yicha ishlab chiqilgan o
dastur va loyihalarni amalga oshirish tarixi

Turkiy xalglarning ijtimoiy-madaniy aloqalari

hamda turkologiya sohasida olib v Turk dunyosi tadqiqotlari

borilayotgan ilmiy-tadqiqot ishlarini

muvofiqglashtirish va yoritish magsadida v' Turkiy tillar dialektologiya

Sharof Rashidov nomidagi Samarqand v Folklorshunoslik

davlat  universitetida  “Turkologik

e I LR R R R il Qiyosiy tilshunoslik va adabiyotshunoshlik
Jurnal turkiy til va shevalar, Markaziy v Adabiy alogalar va tarjimashunoslik.

Osiyo turkiy xalqglari lisoniy va adabiy
alogalari tarixi, jjtimoiy-madaniy
sohalarda amalga oshirilayotgan ilmiy-
tadqgiqot 1ishlarining natijalarini e’lon
qilishga mo‘ljallangan. Jurnalda
muharrir minbari, tadqiqotlar, ilmiy
axborot, taqriz va e’tirof, ilmiy anjuman,
yosh tadqiqotchi, xotira, yubilyarlarimiz
kabi ruknlar mavjud. O‘zbek, turk, rus,
ingliz va barcha turkiy tillarda yozilgan
magolalar gabul qgilinadi.

[Imiy jurnal O‘zbekiston
Respublikasi Oliy ta’lim, fan va
innovatsiyalar ~ vazirligi  huzuridagi
OAKning 2024-yil 8-maydagi 354/5-
sonli rayosat qarori asosida tarix,
filologiya fanlari bo‘yicha falsafa
doktori (PhD) va fan doktori (DSc) ilmiy
darajasiga talabgorlarning dissertatsiya
ishlari yuzasidan dissertatsiyalari asosiy
ilmiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan ilmiy nashrlar ro‘yxatiga
kiritilgan.
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MUROJAAT UCHUN MANZIL:

Pochta manzili:

140104, Universitet xiyoboni, 15-uy,
Samargand, O‘zbekiston,

Sharof Rashidov nomidagi Samarqand
davlat universiteti huzuridagi
Turkologiya ilmiy-tadqiqot instituti

Telefon:
+998 91 527 68 22

+998 99 596 35 69
+998 97 911 93 81

Telegram ID:
@turkologiya2025

Elektron pocha:

turkologiya.samdu@gmail.com

Veb-sayt:

https://turkologiya.samdu.uz

MAQOLALARGA QO‘YILADIGAN
TALABLAR:

Magqola 8-10 sahifa hajmida taqdim etiladi;
Magqolaning tarkibiy tuzilishi:

Magola matni Times News Roman shriftida, 14
kattalikda, chap: 3 sm, o‘ng: 1,5 sm, yuqori va quyi:
2 sm; 1,5 intervalda, A4 shaklida tayyorlanishi
lozim.

Magqola sarlavhasi, muallif(lar)ning familiyasi, ismi
va otaismi to‘liq holatda katta harflar bilan yozilishi
kerak.

Muallif(lar)ning lavozimi, ilmiy unvoni, ish (o‘qish)
joylari, viloyat, Respublika, telefon ragami, elektron
pochta manzili va ORCID raqqami to‘liq keltirilishi
kerak.

Annotatsiya, maqolaning qisqacha mazmun va
ahamiyati, natijalardan iborat bo‘lishi lozim.

Har bir maqola boshida maqola yozilgan tildan
tashqari yana 2 tilda (o‘zbek, ingliz, rus va turk
tillaridan ixtiyoriy ravishda tanlanadi) annotatsiya
bo‘lishi lozim.

Annotatsiya 120-150 so‘zdan ko‘p bo‘lmagan
shaklda bo‘lishi kerak.

Annotatsiyaning pastki gqismida maqola mazmunini
yorituvchi 7-10 ta tayanch so‘zlar keltirilishi kerak.
Magqola quyidagi shaklda tayyorlanishi kerak:

a) Kirish (Introduction);

b) Asosiy qism (Main part);

¢) Natijjalar va muhokama (Results and
Discussions);

d) Xulosalar (Conclusions);

e) Adabiyotlar (References) — alifbo tartibida
keltiriladi;

f) Havola(snoskalar)lar gavsda muallif familiyasi —

nashr sanasi — sahifasi (Mo‘minov, 2020: 25)
shaklida keltiriladi;

g) Rasm, chizma, jadval, diagrammalar «Rasm» deb

arab ragamlari bilan qayd etiladi. Belgi yoki
ishoralar — rasm ostida, keyingi qatorda, o‘rtada
joylashtiriladi va  qoraytirilgan  shrift bilan
belgilanadi.

Muallif (yoki hammualliflar) tomonidan taqdim
etilayotgan ilmiy maqola mavzusi jurnal ruknlariga
mos kelishi shart.

Magqolalar o‘zbek, ingliz, rus va barcha turkiy
tillarda taqdim etilishi mumkin.

Magqolada keltirilgan ma’lumot va dalillarning ilmiy
asoslanganligi, ishonchli va  ko‘chirmachilik
holatlari uchun muallif(lar) mas’uldir;

Magqolalar ekspertiza qilinadi. Ekspertlar tomonidan
tavsiya etilgan maqolalargina jurnalda chop etiladi;
Tavsiya etilmagan magqolalar chop etilmaydi va
mualliflarga qaytarilmaydi;

Jurnalning 1 ta sonida muallifning fagat 1 ta
magqolasi chop etiladi.
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BIOJIVIETEHb
MEXIAYHAPOIHOI'O ) KYPHAJIA
“TIOPKOJIOI'MYECKHUE
HNCCJIEJOBAHUA”

B umensx peanuzauuu mporpamm H
IIPOEKTOB, pa3pa0OTaHHBIX JJIsl yCKOPEHUS
B3aMMOOTHOUIEHUH, MPEAYCMOTPEHHBIX Ha
cocrosiBuiemMcst B CamapkaHie caMMUTE
Opranuzauun Tropkckux [ocynmapcrs, a
TaK)Xe KOOPJAUHALIMY U OCBEILIEHUS HAy4YHO-
UCCJIEIOBATENbCKON paboThl, TPOBOAUMOMN
B 00J1acTU TIOPKOJOTrUU, MexayHapoaHbIi
KypHaI CamapkaHACKOTO
roCyJapCTBEHHOIO YHUBEPCUTETAa HMEHHU
[Mapoda PammnoBa «Tropkonoruueckue
M CCJIEJOBAHMSD) TIPOIIEI TOCYJapCTBEHHYIO
peructpauuto. JKypHan npeaHa3HauyeH s
myOauKauu pE3yIbTaTOB Hay4HO-
HCCJIEIOBATENIbCKUX pabor B o0nactu
TIOPKCKHUX $I3bIKOB U JHAJIEKTOB, UCTOPHUU
A3BIKOBBIX M JINTEPAaTypHBIX  CBA3EH
TIOpKCKUX  HapomoB Cpeanedt  A3zum,
COLIMOKYJIBTYpHOH obOmnactu. EcTh Takue
pyOpHKH, Kak MOJIOJIOM HCCIIEeIOBATENb,
namsATh W Hamu robuneu. [IpuHuUMaroTcs
CTaThbHM, HalMCaHHble Ha  Y30EKCKOM,
TYpeLKOM, PYyCCKOM, aHTJIUHCKOM U BCEX
TIOPKCKHX SI3BIKAX.

Hayunblii xypHanm Ha OCHOBaHUHU
pelIeHUst Bricien aTTECTAllMOHHOMN
komuccun (BAK) MunucTepcTBa BhICIIETO
oOpazoBaHMsi, HAyKH W  HWHHOBAIUI
PecnyOnuku V36ekuctan ot 8§ mas 2024
roja moa HomepoM 354/5; OH BKIIIOYEH B
nepeyeHb Hay4YHBIX W3/IaHHH,
PEKOMEHTyEMBIX KaHJuJaTam Ha
MIOJIyYeHUE YUYEHBIX CTEIEHEH JIOKTOpa
¢mnocopun (PhD) u nokropa nHayk (DSc) B
o0jactu wucTOpUM U  (UIOJIOTUH  AJIS
myOJIMKaUi CBOMX HAayYHBIX Pe3yJlbTaToOB
110 CBOUM JHCCEPTALMSIM.

LLLELH

LT
LU

B ’KYPHAJIE IYBJIMKYIOTCA
CTATHBMU 110 CJIEAYIOIIUM
HAITPABJIEHUSAM:

v' Vctopus COIHAaIbHO-KYIbTYPHBIX OTHOIIEHHH
TIOPKCKUX HApPOJIOB;

v' VccrnenoBaHus TIOPKCKOTO MUPA;

V' JIMaieKTOJIOTHsI TIOPKCKHX A3BIKOB;

v' T'eononuTrKa THOPKCKOTO MUPA;

v Uzyuenue GobKiIopa;

v' CpaBHHTEIBbHOE SA3bIKO3HAHHUE

¥ JINTEPaTypPOBEICHUE;

v" JlureparypHble OTHOIICHHUS

" IEpCBOJOBCACHUC.
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KOHTAKTHBIHN AJIPEC:

IHouToBbIlii agpec:

140104, YHuBepcuteTckuii 0ysibBap,
15, ropon Camapkan, Y30eKucTaH,
HayuHo-uccnenoBarenbckuii
MHCTUTYT Tropkoaoruu pu
CamapkanackoM ['ocynapcTBEHHOM
YuauBepcutere umenu  [llapoda
PammuoBa

Teaedon:
+998 91 527 68 22

+998 99 596 35 69
+998 97 911 93 81

Telegram ID:
@turkologiya2025

DJIEeKTPOHHAS MOYTA:

turkologiya.samdu@gmail.com

Beo0-caiit:
https://turkologiya.samdu.uz
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TPEBOBAHUS K CTATBSAM:

K myb6nukauuu nmpuHUMaroTcsi cTatbu 00beMoM 8-10
CTPaHWII;

CTpyKTypa CTaThu:

Tekct cTathbW AOKEH OBITH BBIMOTHEH IIpU(TOM
Times News Roman, pasmepom 14 myHKkTOB, ciieBa: 3
cM, cmpaBa: 1,5 cM, BBepXy W BHH3Y: 2 CM; C
MEXCTPOYHBIM HHTEpBajoM 1,15, popmart nmcra A4.
HazBanuwe crateu, Gamunus, WM H OTYECTBO
aBTOpa(OB) MOJDKHBI OBITH HANWCAaHbl 3arjlaBHBIMU
OyKBamH B ITOJTHOM PETUCTPE.

JomkHOoCTh, yueHOe 3BaHUe, MecTa paboTbi(yueOsl),
peruoH, PecnyOnuka, HoOMep TenedoHa, aapec
anekrporHoil moutel u ORCID-HOMep aBTOpa(oB)
JIOJDKHBI OBITh YKa3aHbI TTOJHOCTEIO.

AHHOTanMs  JOJDKHA  COCTOSITh M3 KPaTKOro
COJICPKAaHMUS M BYKHOCTH CTaThH, PE3yJIbTATOB.

B Hauane ka0l cTaThy, IOMUMO SI3bIKa, HA KOTOPOM
HamnMcaHa CTaThs, JOJDKHA OBITH aHHOTAIUS Ha 2-X
JIpYTUX S3bIKax (Ha BBIOOpP — y30EKCKUH, aHTTTUICKHI,
PYCCKHI U TYpETKHii).

AHHOTanusl NOMMKHa conepxaTth He Oomee 120-150
CJIOB.

BHuzy anHOTaIINM ODKHO OBITH 7-10 KITFOUEBHIX CIIOB,
OCBEIIAOMINX CONCPIKAHUE CTATHH.

CraTbst JOIDKHA OBITH MTOJITOTOBJICHA B BUJIE:
Berymienue (Introduction);

OcHoBHas yacts (Main part);

Pesynbratel u o6cyxaenue (Results and Discussions);
BriBogpt (Conclusions);

Jluteparypa (References) — B andaBuTHOM TIOpsAKE
Ccpulka(CHOCKHM) TIPUBOJWTCS B CKOOKax B BHJIIE
¢damunuu aBropa — Jara myOJMKAalMM — CTpaHUIA
(MymuHoB, 2020: 25);

Pucynku, uepTexu, TaONHIBI, CXEMBl HYMEPYIOTCS
apaOckuMu  1mudpamMu U 0003HAYAIOTCA  Kak
«PucyHok». 3HakM WM yKa3aTelH pa3MemaroT MO
PHCYHKOM, B CICIYIOIICH CTPOKE, MOCEPEIUHE |
BBIJICJISIIOT )KUPHBIM IIPHDTOM.

Tema Hay4HOH CTaThH, IPEACTABICHHON aBTOPOM (HJIH
COAaBTOpPaMH), JOJDKHA COOTBETCTBOBATH pPyOpHKaM
JKypHana.

Cratbu MOTYT OBITH NpPENCTABIECHBI Ha Y30E€KCKOM,
AHTJIMHACKOM, PYCCKOM M BCEX JAPYTUX TIOPKCKHUX
SI3BIKAX.

ABTOp(BI) HECYyT OTBETCTBEHHOCTh 3a HAy4HYIO
000CHOBaHHOCTb, ~ JIOCTOBEPHOCTb M IUIaruaT
WHPOPMALMK M JI0Ka3aTelbCTB, NPEACTaBICHHBIX B
CTaThe;

Crateu peneHsupymoTcs. B kypHanme myOnuKyroTcs
TOJIBKO CTaTbH, pEKOMEH/I0BaHHBIE 3KCIIEPTAMH;
HepexoMmeHnoBaHHbIE CTaThbU HE IyOJIHKYIOTCS U HE
BO3BpaIllalOTCs aBTOpaM;
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“TURKOLOJI ARASTIRMALARI”
DERGISININ BULTENI

Ozbekistan Cumhuriyeti devletinin
sosyal-egitimsel ve bilimsel gelisme
sekilde
olmak

politikasinin basarili

uygulanmasina yardimci
amaciyla, Semerkant’ta diizenlenen Tiirk
Devletleri Teskilatinin
ongoriilen karsilikl1 iliskilerin
hizlandirilmasi i¢in gelistirilen program
ve  projeleri bilimsel
caligmalar1 koordine etmek, Tiirkoloji

zirvesinde

uygulamak,

alaninda yiiriitiilen arastirma ¢aligsmalar1
Seraf Residov adima Semerkant Devlet
Universitesi, “Ttirkoloji
Arastirmalar1” dergisini tescil etmistir.
Dergi, Tirk dili ve lehgeleri, Orta Asya
Tiirk topluluklarnin dil ve edebiyat
iligkileri tarihi, sosyo-Kkiiltiirel alanlardaki
bilimsel ve arastirma c¢alismalarinin

Uluslararasi

sonuclarini yayinlamay1 amaglamaktadir.
Dergimizde editor kiirsiisli, arastirma,
bilim diinyasindan, inceleme ve tanima,
bilimsel konferans, genc¢ arastirmaci,
hatira, yildoniimleri gibi siitunlar yer
almaktadir. Ozbekge, Tiirkce, Rusca,
Ingilizce ve tiim Tiirk lehgelerinde
yazilmis makaleler kabul edilmektedir.
Bilimsel  dergi,  Ozbekistan

Cumhuriyeti Yiiksekogrenim, Bilim ve
[novasyon Bakanlhigima bagh Yiiksek
Kabul Komisyonu'nun 8 Mayis 2024
tarihli ve 354/5 sayili kararina esasen;
tarih, filoloji alanlarinda Felsefe Doktoru

(Doktora) ve Bilim Doktoru
akademik derecesini
kisilerin tezleri

(DSc)
aday
dolayistyla bilimsel

almaya

sonuglarint yayinlamasi tavsiye edilen
ilmi yaynlar listesine dahil edilmistir.
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DERGIi ASAGIDAKI ALANLARDA
MAKALELER YAYINLAMAKTADIR:

v
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Tiirk Diinyasindaki sosyo-kiiltiirel
iliskilerin tarihi;
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Tiirk Lehgeleri diyalektolojisi;
Tiirk Diinyasinin jeopolitigi;
Folklor ¢alismalart;

Karsilagtirmali dilbilim ve edebiyat
caligmalart;

Edebi iligkiler ve geviri ¢calismalari.
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